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Scents of red, blue, and white
lotus flowers. These are scents
of the padma, the red lotus;
the utpala, the blue lotus; and
the pundarika, the white lotus,
respectively.

Scents of flowering and

fruit-bearing  trees;  scents
of chandana, aloe-wood,
tamalapatra, and tagara.
Sandalwood from Mount

Oxhead, which when burned can
be smelled for forty /i [13 miles].
Aloe-wood is as heavy as metal
or rock. It sinks in water and is
extremely fragrant. Tamalapatra
means “nature without filth”. Tt
is also called “betony” and is a
medicinal herb. Tagara means
“root incense”, because the roots
of this plant are very fragrant.
And scents of a thousand
myriad kinds mixed together,
whether powdered, in lumps, or
in paste. One who upholds this
Sutra, dwelling in this place,
can distinguish all of these.
Powdered

the one mind spreading to ten

incense  represents
thousand good deeds. In lumps
represents the ten thousand good
deeds return to the one mind.
“Dwelling in this place” means
dwelling in compassion. He can
distinguish all of these; he can
distinguish all these scents just
listed, very clearly. If millions of
scents are mixed together, he can

still tell them apart.

Sutra:
further
distinguish the scents of living

Again, he can

beings: the scents of elephants,
horses, cows, sheep, and so

forth; scents of men, women,
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boys, and girls; as well as scents of grasses, trees, thickets,
and forests. All these scents, whether near or far, he can

smell and distinguish without mistake.

Commentary:

Again, he can further distinguish the scents of living
beings, all the different smells of living beings, the scents
of elephants, horses, cows, sheep, and so forth, the smells
of animals;

Scents of men, women, boys, and girls; as well as
scents of grasses, trees, thickets, and forests.

All these scents, whether near or far, he can smell
and distinguish without mistake. Fragrances represent

good and foul odors represent evil.

Although one who upholds the Sutra dwells here, he can
smell the scents of all the gods in the heavens, the scents
of the parijataka and kovidara trees, as well as the scents
of the mandarava, mabhamandarava, manjushaka,
and mahamanjushaka flowers; the scents of chandana
and aloe-wood powder and various kinds of powdered
incense; and assorted floral scents. Of all these heavenly
scents, or fragrances arising from the blending of them,

there are none he will not smell and know.

Commentary:

Although one who upholds the Sutra dwells here, he
can smell the scents of all the gods in the heavens. He
dwells among people, but he can smell the fragrances in the
heavens.

The scents of the parijataka. This is a tree that
grows in Shakra’s garden. The Sanskrit meaning is “king of
heavenly trees.” It's also very fragrant. And kovidara trees,
also a heavenly tree. “Kovidara” means “a lot of fun.”

As well as the scents of mandarava (small
white flowers), mahamandarava (big white flowers),
manjushaka (small red flowers), and mabamanjushaka
flowers (big red flowers);

The scents of chandana and aloe-wood powder and
various kinds of powdered incense; and assorted floral
scents. Of all these heavenly scents, or fragrances arising
from the blending of them, there are none he will not

smell and know.

s0To be continued
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